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ВЫДЕРЖКИ ИЗ ЗАПИСОК АММАЛАТ-БЕКА

(Перевод с татарского)

…Спал ли я до сих пор или теперь во сне мечтаю?.. Так этот-то
повый мир называется мыслию!.. Прекрасный мир! Ты долго был
для меня мутен и слитен, как Млечный Путь, который, говорят,
составлен из тысячи тысяч сверкающих звезд! Мне кажется, я
всхожу  на  гору  познания  из  мрака  и  тумана…  Каждый  шаг
открывает мне зренье шире и далее… Грудь моя дышит свободнее,
я гляжу в очи солнцу… гляжу вниз — облака шумят под ногами!.,
досадные облака! С земли вы мешаете видеть небо, с неба —
разглядывать землю!
Дивлюсь, как самые простые вопросы: отчего и как не западали
мне в голову прежде? Весь божий свет, со всем, что в нем есть
худого и хорошего, виден был в душе моей, будто в море; только
я знал о том столько же, как море или зеркало. На памяти,
правда,  сохранялось  многое,  но  к  чему  мне  служило  это?
Понимает ли сокол, для чего ему надевают на глаза шапочку?
Понимает ли конь, для чего куют его? Понимал ли я, почему в
одном месте необходимы горы, а в другом степи, там вечные
снега, а там океаны песков?
Для чего нужны бури и трепетания земли? И ты, всего чуднейший
человек! Мне и на мысль не вспадало, чтобы следить тебя от
колыбели  твоей,  повешенной  на  кочевом  вьюке,  до  города
пышного, какого я не видал, но каким, по слухам, восхищен!..
Сознаюсь, что я пленен уже одною оболочкою книги, не постигая
смысла таинственных букв… Но Верховский не только манит меня к
познанию,  но  дает  и  средства  присвоить  их.  С  ним,  как  с
матерью молодая ласточка, пытаю новые крылья… Даль и вышина
еще  дивят  меня,  но  не  ужасают.  Придет  пора,  и  я  облечу
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поднебесье!..
…Однако счастливей ли я с тех пор, как Верховский и его книги
учат меня мыслить? Бывало, борзый конь, дорогая сабля, меткое
ружье радовали меня, как ребенка… Теперь, познав преимущества
ума над телом, для меня смешна, чуть не жалка прежняя моя
похвальба  стрельбой  и  скачкою.  Стоит  ли  посвящать  себя
ремеслу, в котором последний широкоплечий нукер может победить
меня?..  Стоит  ли  полагать  славу  и  счастье  в  удальстве,
которого может лишить первая рана, первый неловкий скачок? У
меня  вырвали  эту  гремушку;  но  чем  заменили  ее?..  Новыми
нуждами,  новыми  желаниями,  коих  не  может  ни  утомить,  ни
утолить сам алла. Я считал себя важным человеком; я убедился
теперь в своем ничтожестве. Прежде за памятью моего деда или
прадеда начиналась для меня ночь прошлого, со своими сказками
и грезами преданий… Кавказ запирал свет мой, но я спокойно
спал в этой ночи. Я полагал: быть известным в Дагестане —
вершина знаменитости, — и что же?
История населила прежнюю пустыню мою народами, крушившими друг
друга со славою, героями, изумлявшими народы добле-стию, до
которой  никогда  нам  не  удастся  возвыситься.  И  где  они?
Полузабыты, стлели во прахе веков. И что ж?
Описание  земель  показало  мне,  что  татары  занимают  уголок
света,  что  они  жалкие  дикари  в  сравнении  с  европейскими
народами и что о целом составе их, не только об их наездниках,
никто не думает, не знает, да и знать не хочет!
Стоит ли же труда быть светляком между червями? Стоило ли
напрягать ум, чтобы убедиться в такой горькой истине?
Что  мне  пользы  в  познании  сил  природы,  когда  я  не  могу
переменить души своей, повелевать своему сердцу! Меня учат
заграждать море, а я не могу удержать слезы!.. Отвожу молнию
от кровли, а не могу стряхнуть кручины!! Не довольно ли я был
несчастлив  одними  чувствами,  чтобы  накликать  мыслей,  как
ястребов! Много ли выигрывает больной, узнав, что болезнь его
неисцелима!..
Мучения  безнадежной  любви  моей  стали  тонее,  острее,
разнообразнее  с  тех  пор,  как  прояснел  мой  разум.
Нет, я несправедлив. Чтение сокращает мне долгие, как зимняя



ночь, часы разлуки. Приучив меня ловить на бумагу перелетные
мысли,  Верховский  дал  мне  отраду  сердечную.  Когда-нибудь
свижусь я с Селтанетою и покажу ей эти страницы, на которых
имя ее чаще, нежели имя аллы в Куране… «Бот летопись моего
сердца… — скажу я ей. — Погляди сюда: в такой-то день я то-то
о тебе думал, в такую-то ночь я вот как видел тебя во сне! По
этим листкам, как по четкам алмазным, ты можешь счесть мои
воздыхания, мои по тебе слезы. О милая, милая! ты не раз
улыбнешься моим причудливым мечтам; они дадут надолго пищу
разговорам нашим!.. Но возмогу ли я вспоминать прошлое, подле
тебя, очарова-тельница?.. Нет, нет… все исчезнет тогда предо
мною и вокруг меня, кроме настоящего блаженства: быть с тобою!
О, как жарка и светла будет душа моя! Растопленное солнце
потечет  во  мне,  я  сам  буду  плавать  в  небе,  как  солнце!
Забвение подле тебя сладостнее самой высокой мудрости!»
Читаю рассказы о любви, о прелестях женщин, об изменах мужчин,
и ни одна из них не приблизится к моей Селтанете красотою души
и  тела,  ни  на  одного  из  них  не  похож  сам  я.  Завидую
любезности, уму любовников книжных, но зато как вяла, как
холодна любовь их! Это луч месяца, играющий по льду!
Откуда  набрались  европейцы  фарсийского  пустословия,  этого
пения базарных соловьев, этих цветов, варенных в сахаре? Не
могу  верить,  чтобы  люди  могли  пылко  любить  и  плодовито
причитать  о  любви  своей,  словно  наемная  плакальщица  по
умерших. Расточитель раскидывает сокровище на ветер горстями;
любитель хранит, лелеет его, зарывает в сердце кладом!
Я  молод  —  и  спрашиваю:  что  такое  дружба?  Имею  друга  в
Верховском, друга нежного, искреннего, предупредительного, — и
не есмь друг! Чувствую, упрекаю себя, что не ответствую ему
как должно, как он заслуживает; но в моей ли это воле?.. В
душе нет места никому, кроме Селтанеты; в сердце нет иного
чувства, кроме любви.
…Нет,  не  могу  читать,  не  могу  понимать,  что  толкует  мне
полковник!..
Я обманывал себя, воображая, что мне доступна лестница наук… Я
утомлен  на  первых  ступенях,  теряю  терпение  на  первом
затруднении,  путаю  нити,  вместо  того  чтобы  развивать  их,



дергаю,  рву,  —  и  добыча  моя  ограничивается  немногими
обрывками. Обнадеживание полковника принял я за собственные
успехи…  Но  кто,  но  что  мешает  этим  успехам?..  То,  что
составляет счастие и несчастие моей жизни: любовь. Во всем,
везде вижу и слышу Селтанету, и часто одну только Селтанету.
Устранить ее от мысли моей почел бы я святотатством; да если б
и захотел, то не мог бы исполнить этой решимости.
Могу ли я видеть без света? Могу ли дышать без воздуха? А
Селтанета мой свет, мой воздух, жизнь моя, душа моя!
…Рука моя дрожит, сердце рыщет в груди… Если б я писал кровью
моею, она бы сожгла бумагу. Селтанета! Образ твой преследует
меня во сне и наяву! Воображение твоих прелестей опаснее для
меня их близости! Дума, что я никогда не буду владеть ими,
касаться их, может быть видеть их, бросает меня в страстную
тоску: я вместе таю и неистовствую!.. Припоминаю себе каждую
милую черту твоего лица, каждое положение твоего стройного
стана… и эту ножку — печать любви, и эту грудь — гранату
блаженства!.. Память о твоем голосе заставляет дрожать душу,
как струну, готовую порваться от высокого звука… И поцелуй
твой! поцелуй, в котором я выпил твою душу!..
Он сыплет розы и уголья на одинокое ложе мое.., Я сгораю;
жаркие уста томятся жаждою лобзания; рука хочет обвить стан
твой, коснуться твоего колена!.. О, приди… прилети… чтобы я
умер от наслаждения, как теперь умираю от скуки!..
Полковник Верховский, желая всеми способами рассеять печаль
Аммалата,  вздумал  потешить  его  охотою  на  кабанов,  любимым
занятием дагестанских беков.
На  зов  съехалось  их  человек  двадцать,  каждый  со  своими
нукерами, каждый желая попытать счастья, по-гарцовать на поле,
похвалиться удальством.
Седой  декабрь  осыпал  уже  верхи  окрестных  гор  порошею.  По
улицам Дербента кое-где лежал ледяной череп, по сверх его
густыми волнами катилась грязь по зубри-стой мостовой. Лениво
плескало море в затопленные башни сходящих в воду стен. Сквозь
туман свистели крыльями стада стрепетов и дудаков; вереницы
гусей с жалобным криком мелькали над валами, — все было мрачно
и  угрюмо;  даже  глупо-несносный  рев  ослов,  навьюченных



хворостом  на  продажу,  походил  на  плач  по  красной  погоде.
Присмирелые татары сидели на базарах, завертывая носы свои в
шубы.
Но такая-то погода и мила охотникам.
Едва  городские  муллы  прокричали  молитву,  полковник  с
несколькими  из  своих  офицеров,  с  городскими  беками  и  с
Аммалатом, ехал, или лучше сказать, плыл, верхом по грязи.
Поворотив к северу, все они выехали за город в главные ворота
(Кырхлар-Капи), убитые железными пластами. Дорога, ведущая к
Таркам, бедна видами: кое-где вправо и влево гряды марены,
потом обширные кладбища и только к морю редкие виноградники.
Зато виды сего предместия гораздо величавее южных. Влево, на
скалах, виднелись Кефары, казармы Куринского полка, а по обеим
сторонам дороги лежали в живописном беспорядке огромные камни,
скаченные, сброшенные и оторванные силой вод с высот нагорных.
Лес, осыпанный инеем, густел по мере приближения к Велликенту,
и на каждой версте свита Верховского возрастала прибывающими
беглярами  и  агаларами  (Лар  есть  множественное  число  всех
существительных  в  татарском  языке,  а  потому  бегляр  значит
беки, агалар — аги. Русские по незнанию употребляют иногда и в
единствепом так же. (При меч. автора.)).

Облава была закинута влево, и скоро послышали крик гаяльщиков,
собранных с окрестных деревень. Охотники растянули цепь, кто
на коне, кто спешась; скоро показались и кабаны.
Тенистые  леса  Дагестана,  изобилующие  дубами,  искони  служат
притоном  многочисленным  стадам  вепрей,  и  хотя  татары,  как
мусульмане, считают грехом прикоснуться к нечистому животному,
не только есть его мясо, но истреблять их почитают они делом
достойным, по крайней мере они учатся на них стрелянью и с тем
вместе  показывают  свое  удальство,  ибо  преследование  вепрей
сопряжено  с  большими  опасностями,  требует  искусства  и
твердости  духа.
Растянутая цепь ловцов занимала большое пространство. Самые
бесстрашные стрелки выбирали места самые уединенные, чтобы ни
с кем не делить славы удачи и для того, что на безлюдье вернее
бежит зверь.



Полковник  Верховский,  надеясь  на  свои  исполинские  силы  и
меткий глаз, забрался далеко в чащу и остановился на полянке,
на которой сходилось много кабаньих следов. Один-одинехонек,
прислонясь к суку обрушенного дуба, нажидал он добычи. То
вправо, то влево от него раздавались выстрелы; порой мелькал
вдали кабан за деревьями; наконец послышался треск валежника,
и скоро потом показался необыкновенной величины вепрь, который
несся через поляну, как из пушки пущенное ядро.
Полковник приложился; пуля свистнула, и раненый вепрь вдруг
остановился, как будто от изумления; но это было на миг; он с
остервенением  кинулся  на  выстрел;  с  оскаленных  клыков  его
дымилась пена, глаза горели кровью, и он с визгом близился к
неприятелю. Но Верховский не смутился, нажидая его ближе; в
другой  раз  брякнул  курок…  осечка!  Отсыревший  порох  не
вспыхнул. Что оставалось делать охотнику? У него не было даже
кинжала  на  поясе.  Бегство  было  бы  напрасно;  вблизи,  как
нарочно, ни одного толстого дерева; только один сухой сук
возвышался от лежащего подле него дуба, и Верховский бросился
на него как единственное средство спасти себя от гибели. Едва
успел он взобраться аршина на полтора от земли, рассвирепелый
кабан ударил в сук клыком своим; затрещал сук от удара и от
тяжести,  на  нем  висящей…  Напрасно  Верховский  порывался
вскарабкаться выше по обледенелой коре: руки его скользили, он
сползал, а зверь не отходил от дерева, грыз его, поражал его
своими острыми клыками, четвертью ниже ног охотника… С каждым
мгновением ожидал Верховский, что он падет в жертву, и голос
его умирал в пустой окружности напрасно…
Нет, не напрасно!
Конский топот раздался вблизи, и Аммалат-бек прискакал как
исступленный, с поднятою шашкою. Завидя нового врага, вепрь
обратился ему навстречу, но прыжок коня в сторону решил бой;
удар Аммалата поверг его на землю.
Избавленный Верховский спешил обнять своего друга, но тот в
запальчивости еще рубил, терзал убитого зверя.
— Я не принимаю незаслуженной благодарности! — отвечал он
наконец, уклоняясь от объятий полковника. — Этот самый кабан,
в глазах моих, растерзал одного табасаранского бека, моего



приятеля, когда он, промахнувшись по нем, занес ногу в стремя.
Я загорелся гневом, увидя кровь товарища, и пустился в погоню
за кабаном. Чаща помешала мне насесть на него по следу; я было
совсем  потерял  его,  и  вот  бог  привел  меня  достичь  это
проклятое  животное,  когда  оно  готово  было  поразить  еще
благороднейшую жертву — вас, моего благодетеля.
— Теперь мы квиты, любезный Аммалат! Не поминай про старое.
Сегодня же отомстим мы зубами этому клыкастому врагу за страх
свой.  Я  надеюсь,  ты  не  откажешься  прикушать  запрещенного
мясца, Аммалат?
—  И  даже  запить  его  шампанским,  полковник.  Не  во  гнев
Магомету, я лучше люблю закаливать душу в пене вина, чем в
правоверной водице.
Облава обратилась в другую сторону: вдали слышались гай и крик
и  бубны  гонящих  татар;  в  другой  стороне  по  временам
раздавались  выстрелы.
Полковнику  подвели  коня,  и  он,  любуясь  надвое  рассеченным
кабаном, потрепал по плечу Аммалата, примолвив: «Молодецкий
удар!»
— В нем разразилась месть моя, — возразил тот, — а месть
азиатца тяжка!
— Ты видел, ты испытал, Аммалат, — сказал ласково полковник, —
как мстят за зло русские, то есть христиане, будь же это не в
упрек, а в урок тебе!
И оба поскакали к цепи.
Аммалат-бек был чрезвычайно рассеян: он то не отвечал, то
невпопад отвечал на вопросы Верховского, подле которого ехал,
поглядывая во все стороны… Тот, думая, что он, как горячий
охотник, занят поисками, оставил его и поехал далее. Наконец,
Аммалат увидел, кого ждал так нетерпеливо: к нему навстречу
несся  эмджек  его,  Сафир-Али,  весь  забрызган  грязью,  на
дымящейся  лошади.  С  восклицаниями  алейкюм  селам,  оба  они
спрыгнули с коней и сжали друг друга в объятиях.
— Итак, ты был там, ты видел ее, ты говорил с нею?! — вскричал
Аммалат, снимая с себя кафтан и задыхаясь от торопливости. —
По лицу вижу, что ты привез добрые вести и вот тебе моя новая
чуха за это (У татар непременное обыкновение отдавать вестнику



чего-нибудь приятного свою верхнюю, с плеча, одежду. (Примеч.
автора.)). Живы ли, здоровы ли, любят ли меня по-прежнему?
—  Дай  образумиться,  —  возразил  Сафир-Али.  —  Дай  хоть  дух
перевести.
Ты насыпал столько расспросов и сам я везу столько поручений,
что они столпились, как бабы у дверей мечети, и растеряли свои
башмаки. Во-первых, по твоему желанью, а по моему летанью, я
был в Хун-захе. Пробрался так тихо, что не спугнул ни одного
дрозда  с  дороги.  Султан-Ахмет-хан  здоров  и  дома.  Он
расспрашивал о тебе, преважно качал головою и спросил, не
нужно ли тебе веретена рассучивать дербентский шелк. Ханша
посылает чох селаммум (много приветствий) и столько же сладких
пирожков. Я выбросил их на первом привале: все изломались,
проклятые. Сурхай-хан, Нуцал-хан…
— Черт их побери одним разом!.. Что же Селтанета?
—  Ага,  наконец  дотронулся  до  сердечной  мозоли.  Селтанета,
милый мой, хороша, как небо с звездами; только на этом небе я
видел зарницу лишь тогда, как о тебе разговаривал. Она чуть не
кинулась мне на шею, когда наедине я открыл ей причину моего
приезда. Я насказал ей верблюжий вьюк от тебя приветствий,
уверил, что ты с любви к ней чуть жив, бедняга… а она так и
заливается слезами!
— Милая, добрая душа!! Что же велела мне сказать она?
— Спроси лучше, чего не велела! Говорит, что, с тех пор как ты
уехал, она и во сне не радовалась, что зимний снег выпал на ее
сердце и одно только свидание с милым, как вешнее солнце,
может растопить его… Впрочем, если б мне дождаться конца ее
наказов, а тебе — моих пересказов, то мы оба приехали бы в
Дербент с седыми бородами. Со всем тем, она чуть не выгнала
меня, торопя: ей хотелось, чтобы ты ни минуты не сомневался в
ее любви!
— Бесценная девушка!.. Не знаешь ты, да и сам я не умею
высказать, какое блаженство мне быть с тобою, какое мученье
быть в разлуке, не видеть тебя.
— То-то и есть, Аммалат; она крепко скучает, что не может
наглядеться на ненаглядного; говорит: «Неужели он не может
приехать хоть на денек, хоть на часок, хоть на минуточку?»



— Взглянуть на нее и потом умереть готов бы я!
— Эй, жить захочется, когда на нее взглянешь! Присмирела она
против прежнего, а все еще такой живчик, что взглянет — так
кровь заиграет.
— Рассказал ли ты ей, почему нельзя мне выполнить ее воли и
своего страстного желания?
—  Насказал  таких  небылиц,  что  ты  бы  подумал,  будто  я
стихотворец персидского шаха. Расплакалась Селтане-та, словно
горный ключ после дождя.
Рюмит, да и все тут.
— Зачем же приводить ее в отчаяние! Нельзя теперь — не значит
еще: навек невозможно. Знаешь женское сердце, Сафир-Али: конец
надежде — для них конец любви!
—  Сеешь  слова  на  ветер,  джаным  (душа  моя).  Надежда  у
влюбленных — бесконечный клубок. С холодной кровью и глазам не
верится, а полюбишь — так и чудесам станешь веровать. Я думаю,
Селтанета надеялась бы, что ты из гроба прискачешь к ней, не
то что из Дербента.
— Чем лучше гроба для меня этот Дербент? Не тем ли, что сердце
чувствует нетление и не может избежать его? Здесь один труп
мой: душа далеко, далеко!
— Кажется, и ум у тебя нередко изволит гулять невесть где,
любезный Аммалат! Чем тебе не житье у Верховского! Волен и
доволен: любим как брат меньшой, лелеем словно невеста. Пусть
так: мила твоя Селтаиета; да ведь и Верховских немного. Разве
нельзя принести в жертву дружбе хоть частичку любви?
— Разве я этого не делаю, Сафир-Али? Но, если б ты знал, чего
мне это стоит: все равно если б я рвал на клочки сердце свое.
Дружба — прекрасное дело, но она не заменит любви.
— По крайней мере она может утешить ее, может быть, помочь ей.
Говорил ли ты об этом с полковником?
— Никак не решусь. Слова замирают на губах, когда вздумаю
завести  речь  о  любви  своей.  Он  так  рассудителен,  что  мне
совестно скучать ему своим безумием; он так добр, что я не
смею употребить во зло его терпения. Правду молвить, он своею
откровенностию вызывает, ободряет мою. Вообрази себе, что он
влюблен от самого младенчества в женщину, с которою вырос, и,



верно бы, женился на ней, если б по ошибке его не поставили в
списке  убитых  во  время  войны  с  фиренгами.  Невеста  его
поплакала,  и,  разумеется,  ее  выдали  замуж.
Вот он летит на родину и находит свою милую женою другого. Что
же бы ты думал, что бы я сделал в таком случае? Вонзил кинжал
в грудь похитителя сокровища… увез бы ее на край света, чтобы
хоть час, хоть миг повладеть ею… или хоть в мести насладиться
за отнятое счастие! Ничего не бывало. Он узнал, что соперник
его предобрый и предо-стойный человек. Он имел хладнокровие
подружиться с ним, имел терпенье быть часто с прежнею невестою
и ни словом, ни делом не изменить новому другу со старою
подругою!
— Редкий человек, если это не сказка, — молвил Сафир-Али с
чувством, бросив повода, — твердый друг!
— Зато какой ледяной любовник! Этого мало. Чтоб избавить от
толков обоих супругов, он уехал сюда на службу. Недавно, к
счастию ли, к несчастию ли его, умер его приятель-соперник. И
что ж? Ты думаешь, он бросился скакать в Россию? Нет, служба
удержала  его.  Главнокомандующий  сказал  ему  несколько  слов,
уверил, что он необходим здесь еще на год, и он остался, питая
любовь свою бумагою. Может ли такой человек, со всей своею
добротою, попять страсть мою!.. Притом, между нами столько
разницы в летах, в понятиях! Он убивает меня своим недоступным
достоинством; и все это холодит мою дружбу, вяжет искренность.
— Ты большой чудак, Аммалат: за то не любишь Верховского, что
он всех более достоин любви и откровенности.
— Кто сказал тебе, что я не люблю его?.. Мне не любить его,
моего воспитателя, моего благодетеля? Да и могу ли кого-нибудь
не любить с тех пор, как люблю Селтанету? Я люблю весь свет,
всех людей!
— Не помногу же достанется на брата, — сказал Сафир-Али.
— Стало бы ее не только напоить, но утопить весь мир! —
возразил, улыбаясь, Аммалат,
— Ага! Вот что значит видеть красавиц без покрывала и потом
ничего не видеть, кроме покрывал и бровей. Видно, тебе, как
урмийскому  соловью  (Урмийская  долина  есть  сад  печальной,
каменистой Персии. Весною это царство роз, осенью — винограда.



(Примеч. автора.)), надобна для песен клетка.
Так разговаривая, друзья скрылись в чаще леса. Powestler


